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Bizkaia

Arrazola (Atxondo): iśté rm̄amin, í śter ̄
Arrieta: iśté r
Bakio: iśté r ̄
Bermeo: iśté r ̄
Berriz: í ʃter ̄
Bolibar: iʃté r ̄
Busturia: iśté r ̄
Dima: í śter ̄
Elantxobe: iśtá r ̄
Elorrio: í śter ̄
Errigoiti: iśté r ̄
Etxebarri: iśté r ̄
Etxebarria: iśtɛŕ ̄
Gamiz-Fika: iśté r
Getxo: í śter ̄
Gizaburuaga: í śter ̄
Ibarruri (Muxika): í śter ̄
Kortezubi: iśté r ̄
Larrabetzu: í śter ̄
Laukiz: iśté r ̄
Leioa: mú ślo
Lekeitio: iśtá r ̄
Lemoa: í śter ̄
Lemoiz: iśté r ̄
Mañaria: í śter ̄
Mendata: iśté r ̄
Mungia: í śté r ̄
Ondarroa: í śtar ̄
Orozko: mú ślo, í śter ̄
Otxandio: í śter ̄
Sondika: *iśté r ̄
Zaratamo: í śter
Zeanuri: í śter ̄
Zeberio: í śter ̄
Zollo (Arrankudiaga): í śter ̄
Zornotza: í śter ̄

Araba

Aramaio: í śter ̄

Gipuzkoa

Aia: iʃtá r ̄
Amezketa: istá r ̄
Andoain: iʃtá r ̄
Araotz (Oñati): iśtá r ̄
Arrasate: í śter ̄
Arroa (Zestoa): iʃtá r ̄

Asteasu: istá r ̄
Ataun: istá r ̄
Azkoitia: iśtɛŕ ̄
Azpeitia: iʃtɛŕ ̄
Beasain: í star ̄
Beizama: í star ̄
Bergara: í star ̄
Deba: iśtɛŕ ̄
Donostia: iʃtá r ̄
Eibar: í ʃtar
Elduain: iʃtá r ̄
Elgoibar: iʃtar ̄
Errezil: istá r ̄
Ezkio-Itsaso: istá r ̄
Getaria: iʃtɛŕ ̄
Hernani: iʃtá r ̄
Hondarribia: iʃter ̄
Ikaztegieta: istá r ̄
Lasarte-Oria: iʃtá r ̄
Legazpi: iśtá r ̄
Leintz Gatzaga: í śtar ̄
Mendaro: iśtá r ̄
Oiartzun: iʃtɛŕ ̄
Oñati: iśté r ̄
Orexa: í star ̄
Orio: iʃtá r ̄
Pasaia: iʃtɛŕ ̄
Tolosa: istá r ̄
Urretxu: í śtar,̄ iʃtá r ̄
Zegama: istá r ̄

Nafarroako Foru Komunitatea

Abaurregaina / Abaurrea Alta: á spi
Alkotz: iʃté rā (mark.)
Aniz: í stɛr ̄
Arbizu: iʃtá r ̄
Beruete: istá r ̄
Donamaria: iʃté r ̄
Dorrao / Torrano: í stɛr ̄
Erratzu: í ster ̄
Etxalar: istɛŕ ̄
Etxaleku: iʃtá r,̄ í ʃterá̄  (mark.)
Etxarri (Larraun): istá r ̄
Eugi: á spi, isté r ̄
Ezkurra: istá r ̄
Gaintza: istá r ̄
Goizueta: isté r ̄
Igoa: istá r ̄

Jaurrieta: á spi
Leitza: istá r ̄
Lekaroz: í stɛr ̄
Luzaide / Valcarlos: á spi
Mezkiritz: á spi
Oderitz: í stá r ̄
Suarbe: istɛŕ ̄
Sunbilla: isté r ̄
Urdiain: í star ̄
Zilbeti: isté r ̄
Zugarramurdi: isté r ̄

Lapurdi

Ahetze: isté R
Arrangoitze: iʃté r
Azkaine: iʃté R, isté Ra (mark.)
Bardoze: aspí 
Beskoitze: í ʃteR
Donibane Lohizune: í stɛR
Hazparne: istɛŔ
Hendaia: iʃtɛŔ
Itsasu: isté R
Makea: í ʃteR
Mugerre: iʃter
Sara: isté R
Senpere: í steR
Urketa: á spia (mark.), isté Ra (mark.)
Uztaritze: iʃté R

Nafarroa Beherea

Aldude: aspí , isté rōndó 
Arboti: á spi
Armendaritze: iʃté r ̄
Arnegi: aspí , *iʃté r
Arrueta: á spi
Baigorri: iʃter,̄ *aspi
Bastida: iʃté r ̄
Behorlegi: iʃté r,̄ aspí 
Bidarrai: í star ̄
Ezterenzubi: ister,̄ á spi (?)
Gamarte: aspí 
Garrüze: á spi
Irisarri: í ʃteR
Izturitze: í ʃter
Jutsi: aspi
Landibarre: aspí 
Larzabale: aspi
Uharte Garazi: á spi, *iʃté R

Zuberoa

Altzai: á spi
Altzürükü: á spi
Barkoxe: aspi 
Domintxaine: á spi, iʃté rā (mark.) (?)
Eskiula: á spi 
Larraine: á spi
Montori: aspí 
Pagola: á spi
Santa Grazi: á spi
Sohüta: aspi
Urdiñarbe: á spi
Ürrüstoi: á spi
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ERANTZUNAK: 


a Bak o!nd o
a Bak a!nd o
aBa ka!n do
a Bak and o


aBa! kan do!
s! ol a!i8 j‹o


ka r@ a! ma r@ t sa
aBa! kan dob¸ !S e ra
mi S e! r@mi s!e ra !


o ma! Ra





2163. Mapa: muslo / cuisse / thigh

GALDERA: 59370 ALG: 1186; ALEANR: VII, *968; ALEANR: 181

ister  
ixter  
izter  
izterrondo  
istermamin  
istar  
ixtar  
iztar  
azpi  
muslo  

Arrazola: Belaunetik asi tte mokorreraño da “isterra”.
Azkaine: Eztákit egiazki “ixterra” edo “iztérra” den orí. 
Izturitze: “Azpi”, Amikuzen [erabiltzen da].
Ezterenzubi: Oilaskoan “izterra” entzune'duzu geiho “azpia” baino, eta oiloan a kontrario 

adituko duzu oiloaindako oiloa duphiñan egosia balin bada, to, “oilo-azpia”, eta eztuzu 
adituko “oilo-izterra”, “oilo-azpia” bethi.

Jutsi: “Ixter” Heletan.
Domintxaine: Dantzari batendako “ixterrak ahin”, bena eztakit horrendako erraiten den, 

“ixterrak” çà doit être comme les chevilles sans doute, “ixterrak ahin”. 

- Belaunaren eta enborraren arteko zangoaren zatiaren izena 
galdetu da.
- Galdera honetan jaso diren erantzun batzuk 59400 'pierna / 
jambe' galderan ere jaso dira. Bermeon, adibidez, bietan “istér” 
bildu da. 


